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Vous avez opté pour un produit ATB Umwelttechnologien 
GmbH , synonyme de qualité et de performance. Assurez-vous 
cette performance par une installation conforme aux direc-
tives : notre produit pourra ainsi remplir sa mission à votre 
entière satisfaction. N‘oubliez pas que les dommages consé-
cutifs à un maniement non conforme porteront préjudice au 
droit à la garantie.

Veuillez donc respecter les consignes contenues dans ces ins-
tructions!

Comme tout autre appareil électrique, ce produit peut aussi 
tomber en panne suite à une absence de tension ou à un dé-
faut technique. Si une telle panne peut être la source d‘un 
dommage,il est impératif d‘installer un système d‘alarme 
indépendant du secteur. En fonction de l‘application, à vous 
de juger de l‘utilité de prévoir un groupe électrogène ou une 
deuxième installation.

Consignes de sécurité

Ces instructions de service contiennent des informations es-
sentielles à respecter lors de l‘installation, de la mise en ser-
vice et de la maintenance.

Il est impératif que le monteur et l‘exploitant/ le personnel 
qualifié concernés lisent les instructions de service avant le 
montage et la mise en service.

Les instructions doivent toujours être disponibles sur le lieu 
d‘utilisation de la pompe ou de l‘installation.

Le non respect des consignes de sécurité peut entraîner la 
perte de tous les droits à réparation du dommage.

Identification des consignes
Dans ces instructions de service, les consignes de sécurité 
sont identifiées de manière particulière par des symboles.

 Risque d‘ordre général pour les personnes 

 
 Avertissement contre la tension électrique

ATTENTION! Danger pour la machine et le fonctionnement

Qualification du personnel
Le personnel pour le maniement, la maintenance, l‘inspection 
et le montage doit posséder la qualification nécessaire à ce 
type de travaux et il doit s‘être suffisamment bien informé par 
une étude approfondie des instructions de service.

Domaine de responsabilité, l‘exploitant doit régler avec préci-
sion la compétence et le contrôle du personnel.

Si le personnel ne possède pas les connaissances nécessaires, 
il est impératif de le former et de l‘instruire.

Travailler en étant soucieux de la sécurité
Il est impératif de respecter les consignes de sécurité, les rè-
glements nationaux en vigueur concernant la prévention des 
accidents et les prescriptions internes éventuelles de travail, 
de service et de sécurité contenus dans ces instructions.

Consignes de sécurité pour l‘exploitant/ l‘utilisateur
Les directives légales, les règlements locaux et les directives 
de sécurité doivent être respectés.

Il faut exclure les risques dus à l‘énergie électrique.

Les fuites de matières dangereuses à refouler (explosives, 
toxiques ou brûlantes par exemple) doivent être évacuées 
de telle sorte qu‘elles ne représentent aucun danger pour les 
personnes et l‘environnement. Les directives légales en vi-
gueur sont à respecter.

Consignes de sécurité pour le montage, les travaux d‘ins-
pection et de maintenance
D‘une manière générale, les travaux à effectuer devront l‘être 
exclusivement sur une machine à l‘arrêt. Les pompes ou agré-
gats refoulant des matières dangereuses pour la santé doi-
vent être décontaminés.

Directement après la fin des travaux, tous les dispositifs de 
sécurité et de protection doivent être remis en place ou en 
service. Leur efficacité est à contrôler avant la remise en ser-
vice et en tenant compte des directives et règlements en vi-
gueur.

Transformation et fabrication de pièces détachées sans 
concertation préalable
Une transformation ou une modification de la machine est 
uniquement autorisée après consultation du fabricant. Les 
pièces détachées d‘origine et les accessoires autorisés par le 
fabricant servent à la sécurité. L‘utilisation d‘autres pièces 
peut annuler la responsabilité quant aux conséquences en 
résultant.

Formes de service interdites
La sécurité d‘exploitation de la machine livrée est uniquement 
garantie lors d‘une utilisation conforme. Il est absolument in-
terdit de dépasser les valeurs limites indiquées au chapitre "
Caractéristiques technique".

Consignes concernant la prévention des accidents
Avant les travaux de montage ou de maintenance, barrer la 
zone de travail et contrôler le parfait état de l‘engin de le-
vage.

Ne jamais travailler seul et utiliser un casque, des lunettes 
protectrices et des chaussures de sécurité, ainsi qu‘en cas de 
besoin, une ceinture de sécurité adaptée.

Avant d‘effectuer des soudures ou d‘utiliser des appareils 
électriques, vérifiez l‘absence de risque d‘explosion.

Les personnes travaillant dans des infrastructures d‘assainis-
sement doivent être vaccinées contre les agents pathogènes 
pouvant éventuellement s‘y trouver. D‘autre part, veiller scru-
puleusement à l‘hygiène, par égard pour votre santé.

Assurez-vous qu‘aucun gaz toxique ne se trouve dans la zone 
de travail. 

Respectez les règlements concernant la sécurité de travail et 
gardez le nécessaire de premier secours à portée de main.

Dans certains cas, la pompe et le produit peuvent être brû-
lants, il y a alors risque de brûlure.

Des règles spéciales entrent en vigueur pour les installations 
dans les secteurs à risque d‘explosion!
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Utilisation

Les pompes submersibles de la série ATBlift conviennent au 
dosage et au relevage des eaux usées dans les petites stations
d‘épuration.

Modes de fonctionnement
Avec une température de 35° C du produit à refouler : mode 
continu S1.

Avec une température de 60° C du produit à refouler : mode 
discontinu S3, 40%, 4 min de service et 6 min d‘interruption.

Lors d‘un stockage au sec, la pompe submersible résiste au 
gel jusqu‘à -20°C. Montée, elle ne doit cependant pas geler 
dans l‘eau.

Transport

ATTENTION ! La pompe doit en principe être soulevée par 
la poignée de transport et non par le câble d‘alimentation ! 
L‘immersion de la pompe dans des cuves ou fosses plus pro-
fondes ne doit être effectuée qu‘avec une corde ou chaîne.

Dimensions [mm]

Installation électrique

Connexion

ATBlift 1 / ATBlift 2

ATBlift 2 S

Tous les travaux de nature électrique sur la pompe 
ou l‘unité de commande doivent être confiés à un 
électricien qualifié.



4

Il est nécessaire de tenir compte, à chaque fois, des normes 
en vigueur (par ex. EN), des directives spécifiques au pays (par
ex. VDE) ainsi que des directives de l’opérateur local du ré-
seau d’alimentation.

ATTENTION ! Ne jamais mettre les extrémités du câble dans
l’eau ! L’eau qui est susceptible de s’infiltrer peut causer des 
endommagements.

Observer la tension de service (cf. plaque signalé-
tique)!

La pompe ne doit être connectée qu’à des installations élec-
triques règlementaires avec un conducteur de protection. La 
protection doit être de 10 A. Il n’est pas nécessaire de mettre 
en tête la protection moteur car un thermostat à enroulement 
est intégré. Des températures et temps de fonctionnement 
non autorisés entraînent une interruption par le thermostat 
(cf. utilisation). Après le déclenchement du thermostat, il faut 
débrancher la pompe du réseau avant d’éliminer le problème 
car autrement elle se remettrait en marche automatiquement 
après avoir refroidi.

Changer le câble d’alimentation

Utiliser uniquement les pièces d’origine du fabricant. Nous 
recommandons de renouveler les joints d’étanchéité et les vis 
lors de chaque changement.

ATTENTION ! En desserrant le câble d’alimentation, le corps 
du moteur est ouvert. C’est pourquoi il faut impérativement 
observer un travail sec et propre.

ATTENTION ! N’utilisez en aucun cas un tournevis électrique.
Il est nécessaire d’utiliser un tournevis Pozidriv de taille 2 
pour desserrer et fixer le câble d’alimentation.

Graisser si possible la bague d’étanchéité avec de la vaseline 
avant d’introduire la cartouche.

Serrer ensuite fermement les vis (max. 1 Nm).

Installation

La pompe doit être fixée de façon sûre afin de garantir qu‘elle 
ne se détachera pas pendant le fonctionnement. Cette fixat 
on doit avec lieu sur la tête de pompe et le raccord de tuyau 
de refoulement.

Aérer la carcasse de pompe

L‘aération de la carcasse de pompe peut être réalisée par un 
trou de 6 mm. Cet orifice assure, également avec l‘utilisation 
d‘un clapet anti-retour, une aération de la carcasse de pompe
en toute sécurité.

ATTENTION ! En cas d‘une pompe défectueuse, il est 
possible qu‘une faible partie du contenu de la chambre à huile
s‘échappe dans le liquide pompé.
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Entretien

Afin d‘assurer une sécurité de fonctionnement durable de 
votre poste, nous vous recommandons de conclure un contrat 
de maintenance. 

Avant chaque intervention : mettre la pompe et l‘unité 
de commande hors tension et s‘assurer qu‘elles ne 
peuvent pas être remises sous tension par d‘autres 
personnes.

Vérifier si le câble souple en caoutchouc ne présente 
aucun endommagement mécanique et chimique. Les 
câbles endommagés et pliés doivent être remplacés.

Lors de l‘utilisation d‘une chaîne pour le levage de la 
pompe, veuillez observer les règlements nationaux 
respectifs de prévention des accidents.

Le pied perforé empêche les grosses impuretés de pénétrer 
dans la carcasse de pompe. Le nettoyage régulier du flotteur 
et du pied perforé pour enlever les fibres et adhérences assure 
la fonction du commutateur de niveau ainsi qu‘une perfor-
mance maximale de la pompe. Pour le nettoyage de la roue à 
aubes, il faut d‘abord retirer le pied perforé. Il est maintenant 
possible de procéder au nettoyage de la roue à aubes par l‘ori-
fice d‘aspiration.

Petite aide au dépannage

La pompe ne tourne pas

• Vérifiez la tension secteur (ne pas utiliser de pointe de test)
• Fusible défectueux = éventuellement pas assez puissant  
 (cf. Installation électrique)
• Câble d‘alimentation endommagé = remplacer le câble
• S‘assurer que la pompe ne soit pas déjà activée avant 
  l‘immersion.
• Vider la conduite de refoulement ou le flexible pour que l’air 
 puisse s’échapper de la volute en spirale. Une autre soluti- 
 on est d‘avoir recours à l‘orifice de purge d‘air décrit.
• Vérifier l‘unité de commande éventuellement présente
• Pour les pompes avec un fonctionnement automatique  
 intégré = le niveau d‘eau est éventuellement trop bas

Roue à aubes bloquée

• Des matières solides et fibreuses se sont accumulées dans 
la volute en spirale. (cf. entretien)

Rendement de refoulement diminué
 
• Pied perforé bouché (cf. entretien)
• Conduite de refoulement obstruée = nettoyer  
• Roue à aubes usée = réparation uniquement par le  

fabricant

Caractéristiques techniques

Performance
ATBlift1

H [m] 1 2 3 4 5
Q [m /h] 6,8 5,5 3,7 1,2 -

ATBlift2 / ATBlift2 S

H [m] 1 2 3 4 5
Q [m /h] 8 7 6 4 2

ATBlift1 ATBlift2 / ATBlift2 S

m [kg] 4,2 4,2 / 4,4

1 ¼ ” 1 ¼ ”

[mm] 15 15

P1 [W] 250 300

P2 [W] 160 200

U [V] 1/N/PE ~230 1/N/PE ~230

f [Hz] 50 50

I [A] 1,1 1,3

n [min-1 ] 2860 2720
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EG-Konformitätserklärung
Declaration of EC-Conformity
Attestation de Conformité CE

Hiermit erklären wir, dass alle Exemplare unserer Geräte:
Herewith we declare that all our devices:
Nous attestons par la présente, que tous nos produits:

 
 
 

den wesentlichen Schutzanforderungen folgender EG-Richtlinien entsprechen.
comply with the following provisions applying to:
correspondent aux principales directives CE suivantes:

EG-Niederspannungsrichtlinie in der Fassung 2006/95/EWG
EG-EMV Richtlinie in der Fassung 89/336/EWG

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere:
Applied harmonized standards in particular:
Principales normes harmonisées:

2006/95/EWG 89/336/EWG
EN 60 335-1 EN 55 014-1
EN 60 335-2-41 EN 55 014-2
 EN 61 000-3-2/3

Angewendete, nicht unter obige EG-Richtlinien fallende technische Normen und Spezifikationen:
Applied national technical standards and specifications in particular:
Normes et spécifications n ´ entrant pas dans directives ci-dessus:

EN ISO 12100 Teil 1 + 2

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung des Gerätes verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.
By altering the device without approval the declaration would invalidate.
Toute modification de la machine, effectuée sans notre accord, annule la valadité de la présente déclaration.

Porta Westfalica, 20.05.2009

 

Markus Baumann 
(Geschäftsführer) 

ATBlift 1, mit Leitung
ATBlift 1, ohne Leitung

ATBlift 2, mit Leitung 
ATBlift 2, ohne Leitung

ATBlift 2S, mit Leitung 
ATBlift 2S, ohne Leitung 

AQUA 3, mit Leitung
AQUA 3, ohne Leitung

AQUA 5, mit Leitung
AQUA 5, ohne Leitung
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